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սկսելու պատերազմը, <<խոստանալով իրեն
մատնել տալ Ս. Տեղիքն՝ ուր բազմաթիւ իշ-
խանական ընծաներ կը գտնուէ ին եւ մեծա-
քանակ ոսկի ու արծաթ եւ անհամար պա-
տուական քարեր 93>> Յետոյ Խոսրով արքայհետեւեցաւ այս խորհրդին. այն ատեն Ան-
տիոքի Հրեայք քրիստոնէից դէմ շարժում մը
յառաջ բերին. սպաննեցին նոյն մայրաքա-
ղաքին պատրիարքն ու հազարաւոր քրիստու
նեայներ 94: Փոկաս ասոնց դէմ գնդեր խաւ-
րեց, որոնք խստօրէն զսպեցին. բայց ասով
անոնք աւելի կատաղօրէն զայրացան. երբ՝
Հերակղի օրով՝ Պարսիկները մինչեւ Յոր-
դանան հասան եւ Պաղեստինն այրացաւեր

ըրին, Հրեայք անոնցմէ՝ իւրաքանչիւրն իւր
կարողութեան չափով՝ գնեցին քրիստոնեայ-
ներն, որպէս զի անձամբ մեռցընեն իրենց
դարշելի քրիստոնեայ գերիները 9б: Սակայն
այս չմեղադրութիւնն ունէին թէ Փոկաս ու=
զած է զիրենք բռնի քրիստոնեայ ընել 96 :
Ուստի դիւրաւ կը հասկըցուի թէ երբ վստա.
հացան թէ Արաբացւոց քով շատ աւելի մեծ
ազատականութիւն պիտի գտնեն, յօժարա-
կամ ձեռնտու եղան նոր աշխարհակալներու
կողման 97:

(Շարունակելի:) Հ. ՏԱՇԵԱՆ

93 Մաղաղաս, ԺԸ, էջ 455 (Բոն):
94 Թէոփանէս, 301, 1. Զոնարաս, ԺԴ,(հրտ. Buttner- Wabst). Եւտիքէս, Տարեգր.

14, 31
Բ, 212, 219. Կեդրենոս, Ա, էջ 712 (Բոն):

95 Կեդրենոս, Ա, 715. սրբագրականներն ալ չատ նման բան մը կը պատմեն
բնագիր-

dom H. Leclerg, Les Martyrs, Paris 1905,
հմմա.

IV,p. 207: Խոսրով՝ որ կը բաղձար քրիստոնէ իցալ համակրութիւնը վաստկիլ, աշխարհակալութենէմ՝ետքը՝ որուն համար կը յուսար թէ վերջնական
լար, շատ ճարսիկութեամբ շահագործեց այս փոխա-

ըլ--
դարձ ատելութւնը. տես Angelo Pernice, I'lmperatore
studi

Eraclio (ի Publicazioni del R. Instit. di
խոհեմ

superiori in Firenze, 1905, p. 74): Հրեայք ան-
կռիւներու

գտնուեցան Պարսկաստանի գահակալական
րովի Բ.

մէջ խառնուելու: Մերոդ (Մահրուդ) Խոս-
անձինքներ

տեղակալը սրէ անցընել տուաւ բազմաթիւ
ձեռնտու եղած

անոնցմէ
էին Վահրամայ:

որոնք յիշեալ իշխանին դէմ
շատցած էին Պարսկաստանի

Հրեայք չափազանց
ձեռք ձգած՝ կ ըսէ Թէոփիլակտոս

մէջ եւ մեծ հարստութիւն
7, 9). որ այս <<անհաւատարիմ, անհանգիստ,

Սիմոկատտա (Ե,
տաւան, նախանձորդ ու անհաշտ>>

ամբար-
կը դրուատէ: ազգին պատժ ուիլը

90 Հերակղ արդիլած էրղեմի մէջ եւ անոր բոլոր շրջակայքն
իրենց բնակիլ Երուսա_

նակի մը մէջ (Թէոփանէս, 328): երեք մղոն շրջաւ
ու Մակլէր, Սերէոս, էջ 68 (հայ<<Յայնժամ ապա ամենայն երկիրն Պաղեստինացւող

բն. էջ 81).
մաւք հնազանդեցան ի ծառայութիւն արքային՝ կաւ
սից,
Նոյնը մանաւանդ մնացորդք ազգին Հերըայեցւոց>>:

Պար-

հմմա, կը հաստատեն մահմետական հեղինակները.
orient, Nr.

de Goeie. Mem. d'hist. et de geogr.(Բ. Տպ.). 2. Mem. sur la conquete de Ia SyrieLeiden 1900, p. 9 եւ 103.

ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵԱԼ ԲԱՌԵՐ
ՀԱՅԵՐԻՆԻ ՄԻՋ

(Շարունակութիւն:)

Ա.

Աթիւ <<թղթախաղի մէջ քանի մը քօզե՛ր
ունենալով, մի առ մի բոլորն ալ տալու գոր-
ծողութիւնը>> Հֆրանս > atout <<թղթախաղի
մէջ՝ տակը բացուած թուղթը եւ իւր տե-
սակը. տճկ. fօզ, ռուս. կօզեր>>:

Ալաթ-ուրքա <<ոչ-եւրոպական, արեւելեան
կամ տաճկական ոճով>>: օր. Ալաթուրքա սա=
հաթը քանի՞ն է <<ըստ թուրքաց ժամը քա-
նի՞ն է>><իիալ. alla turca, ֆրանս. a la
turque. իտալերէնէ է նաեւ թրք. ala-
turka նոյն նշ..

Ալամանա <<չորս զոյգ թիով մեծ նաւ,
յատկապէս ձկնորսութեան համար>>. նոյն
նչանակութեամբ են նաեւ թրք. ala-mana եւ նյն. alapava. անշուշտ իտալերէն
է, բայց ճիշտ համասաալասխան ձեւը չգիւտեմ. հմմտ. թերեւս alla mano <<առձեռն,
դիւրաւ գործածելու յարմար>>:

Ալամօտա <<նորաձեւ, տարօրինակ, ար=
տասովոր>> ի ատալ. alla moda <<ըստ նորա-
ձեւութեան>>. հմմա, ֆրանս. a la mode :

Ալապանտա. հրամայական բացագան-
չութիւն՝ չոր նաւավարներուն մեծը կու տայ՝
նաւր ետ դարձնելու համար -- իտալ. alla
bandal կազմուած alla յօդով՝ banda <<կող
(յատկապէս նաւի կող)>> բառէն ըստ այսմ
բուն կը նչանակէ <<ի կողն.>>: Կայ նաեւ թրք.

alabanda <<յորձանք, վիժանք նախա-
տանաց>>, որ սակայն վերինին հետ կապ
չունի:

Ալառկա. հրամ այական բացագանչու=
թիւն՝ որ նաւավարներուն մեծը կու տայդիմացէն եկող նաւին՝ որպէս զի աւելի հեւռուէն տանելով նաւը՝ իրար զարնուելու
վտանգին չենթարկուին. կամ հրաման՝ նաւր
ծովին բացերը տանելու. նաեւ թրք.
alarga <<բացէ՛ն եկուր. 2. օն ի խո՜ր>>իտալ alla larga <<բացէ՜ն, հեռուէ՜ն եկուր,հեռո՜ւ գնա>> կաղմ ուած alla յօդով՝ larga
<<լայն, լայնք, բաց տեղ, յատկապէս ծովին
բացը>> բառէն. հմմտ. ֆրանս. le large <<ծու
վին բացերը>>, au largel <<ծովին բացերը եր_
թա՜նք>>, alarguer <<նաւր ծովին բացերը
տանիլ>>:

Ալավէրա <<տակնու վրայ, խառնաշփոթ,
խառնափնդոր - 2. խառնաշփոթութիւն,
տակնուվրայութիւն» թրք. եւս
alavira <<խառնակութիւն>> երկուքն ալ իտա.
լերէնէ ըլլալու են, բայց մայր ձեւը ինձ
յայտնի չէ:

Ալաֆըռանկա <<եւրոպական, իբր հակաւ
սակ ալաթուրքիայի>>. օր. ալաֆըռանկա
սահաթ <<եւրոպական ժամ>>: (Ծաղրական
լեզուով ամէն տարօրինակ բան կրնայ կո-
չուիլ ալաֆըռանկա). թրք. ala-
franga< իտալ. alla franca <<ըստ ֆրանսա-
կանին, իմա ըստ եւրոպականին>>:

Ալէռըթուր <<չոգեկառքի տոմսակ՝ թէ՛
երթալու եւ թէ վերադառնալու համար>>
ֆրանս. aller-refour <<երթալ-գալ>>: Հե-
տաքրքրական է այն՝ որ այսպէս կը կոչուէին
միայն շոգեկառքի տոմսակները, իսկ շոգեւ
նաւային նոյնպիսի տոմսակները կը կոչուէին
տաճկերէն բառով կիտիպ-կէլմէ կամ հայեւ
ըէն բառով երթալ-գալ. ասոր պատճառն այն
է որ շոգեկառքի վարչութիւնը եւրոպականէ, իսկ շոգենաւային ընկերութիւնը՝ տաճ-
կական:

Ալէստա
<<պատրաստ>>. օր* ալէստա կայ--

ներ է.
այս իմաստով՝ իբր ածական՝ աւելի

գործածական է թրք՝ հազըր: Շատ սովորա=
կան է՝ իբր միջարկութիւն ծառայող մարդոյ,
ինչպէս՝

սրճարանի աշակերտներու եւն, իբր
<<պատրաստ եմ ծառայելու, ահաւասի՛կ եմ>>

նշանակութեամբ: թրք՝ 'alesta նոյն
նչանակութեամբ Հիտալ alla lesta <<անմի-
ջապէս, իսկոյն, ճարպիկ՝ փութկոտ կեր-
պով>>, որ կազմուած է alla յօդով lesto, lesta
<<թեթեւոտն. ճարպիկ, արագաշարժ>> բա-
ուն. Իտալիոյ մէջ ալ ծառաներու բացագան-
չութիւնն է alla lestal <<ահաւասի՛կ եմ>>: Մեր
բառը յառաջացած է թերեւս all, lesta սղեալ
ձեւէ մը: (Թուրքերէնէ փոխառեալ բառեւ
րուս մէջ, էջ 62, այս բառին ծագումը դրածէի allestare <<պատրաստել>> բայէն, որ ան-
շուշտ սխալ է):

Ալէվռա, ալէվրա <<պօրսայի խաղ արժէ-
թուղթերու

ապագայ արժէքին վրայ>>, որմէ
ալէվռաճի <<այդ խաղով պարապող անձ>>.
անշուշտ իտալերէն է, բայց մայր ձեւր չկըր...
ցայ գտնել. կրնանք համեմատել levare, ele-
vare. allevare <<բարձրացնել>>: Կարելի է նաեւ
կարծել ֆրանս. a livrer <<լանձնելի>> բառէն
(ըստ Խաչիկ խան Սառաճեանի):

Ալիկուրնա <<խառնակ՝ խառնաշփոթ
բան>>. ծագումը անյայտ է ինձ:

Ալճէպրա <<գրահաշիւ, հանրահաշիւ <
իտալ. algebra, ֆրանս. algebre. բոլորն ալ
կը ծագին արաբ. ... jebr կամ aljobr
ձեւէն. իսկ մեր բառը իտալերէնէն առ-
նուած է:

Ալպօմ <<մէջը լուսանկարներ դնելու յա-
տուկ գեղակազմ գիրք>> <ֆրանս. եւ իտալ.
album , որովհետեւ բառն անծանօթ է հինե=
րուն, ուստի պէտք է որ առնուած ըլլայ
ֆրանսերէնէ եւ ո՛չ թէ իտալերէնէ. ֆրան_
սերէն բառը հնչուելով albom, ճշտիւ համաւ
պատասխան է մեր ձեւին:

Ակռաֆ <<անգլիական ծալուող գնդաւ
սեղ>>< ֆրանս օ agrafe.

Աճէնթա <<շոգենաւային ընկերութեան
գործակատար. 2. շոգենաւային ընկերու=
թեան գրասենեակը>>. թրք. ajenta նոյն
նշ Հիտալ. agente <<գործակատար», agenzia
<<գործակալութիւն>>. մեր բառը կազմուած է
երկուքի խառնուրդով՝ թէ ձեւի եւ թէ նշա-
նակութեան կողմէ. հմմա. ֆրանս. agent
<<գործակալ>>, agence <<գործակալութիւն>>:

Աճիօ <<արժեթուղթերու արժէքի, ինչ-
պէս նաեւ փոխանակագրերու վճարման, փու
խանցման, զեղչի եւ այլ սեղանաւորական
գործողութեանց մէջ եղած չահը>> Հիտալ.
aggio. ասկէ առնուած են նաեւ ֆրանս: եւ
անգլո agio, նոյն նշ. մեր բառը իտալակաւ
նէն է՝ ճ ձայնին պատճառաւ:

Աճօջ <<գիշերային աման, միզաման». կը
թուի եւրոպական փոխառութիւն. բայց ո՛չ
իտալերէնի մէջ կայ եւ ո՛չ նոր յունարէնի
մէջ. թերեւս ըլլայ սպաներէն բառ, որ
հրեաներու միջոցով անցած է: Զմիւռնիոյ
հայերը նոյն նշանակութեամբ կը գործածեն
ակյօ, որ տեղական յունարէն բարբառէն
առնուած է:

Ամազօն <<դուրսէն հագնելու իգական
թեւաւոր վերնազգեստ>> <ֆրանս. amazone
<<կերպասեայ երկար կանացի շրջազգեստ > ձի
հեծնելու համար>>:

Ամարա <<բժշկական դառն արմատ մը>>

(դեղագործական բառ) < իտալ. amara
(իգ.) <<դառն, լեղի>>:

Ամէլիքա, Ամէլիքան <<տեսակ մը հասա-
րակ լաթ>>, թրք. si. Amerikan-bezi
<<ամերիկեան կտաւ>>, ֆրանս. toile d Ame-
rique << իտալ. America <<Ամերիկա», ame-
ricano <<ամերիկեան, ամերիկական» : Նկա...
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տելի է որ թէեւ հասարակ անուան մէջ
դարձած է լ, բայց Ամերիկա կամ Ամերիքա
յատուկ անունը անփոփոխ է Քնացած: Հիւ
ները ունէին Ամէլիքա ձեւն ալ, բայց գրաւ
կան լեզուի աղդեցութեամբ հիմայ ուղիղը
վերականգնած է:

Ամպօլօփ, Անվըլօփ <<նամակի պահարան
(ըստ արեւելեան հայերէնի՝ ծրար)>>. առա=

ջին ձեւր շատ ողովրդական, ռամիկ եւ
հնացած է. աւելի սովորական է հիմա երկ-
րորդ ուսումնական ձեւր <ֆրանս. enve-
1oppe նոյն նշ: Իտալ. համապատասխան
բառն է inviluppo, որ ձեւով մեզմէ հեռու
կը մնայ:

Անէվաթ- <<թաշկինակի, բարձի երեսի,
շապիկի եւն ծայրերը բանուած տեսակ մը
ղարդ>>,- կը հնչէ իտալերէն եւ անցեալ դեր-
բայի ձեւ ունի. բայց իտալերէնը ինձ ան-
յայտ է:

Անթիքա <<հնութիւն (իբր գյ.). 2, հնու
թենէ մնացած, հնութիւն եղող (իբր ած.).3. եղական, անգիւտ, հաղուագիւտ>>, որմէ
անթ-իքաճի <<հնութիւններ ծախող կամ հաւ
ւաքող, հնագէտ>> թրք. antika,

antikaje Հիտալ. antika <<հին, հնա-
ւանդ, հնութիւն»:

Անթ-րէ <<թատրոն կամ ուրիշ զբօսավայր
մը մտնելու համար վճարուած դրամը
մուտք>>. օր* անթ-րէն քանի՞ է. < ֆրանս
entree.

Անկաժէ <<պարի համար արդէն թեւը
խնդրուած պարուհի> < ֆրանս. engagee:

Անկարյա <<առանց վարձքի, լոկ մէկուն
սիրտը չկոտրելու համար յանձն առնուած եւ
դժկամակութեամը կատարուած գործ>> (Ննխ՝
կը նշանակէ <<անճարակ, ծոր մարդ>>). թրք.

angarya <<ձրի կամ բռնի աշխատու-
թիւն>>, ցն. дттррейо. <<տարապարհակ աչխա-
տանք, corvee>> Հիտալ. angaria, angheria
բռնաբարումն իրաւանց, բռնադատութիւն,
ճնշում գործադրել եւն>>:

Անվըլօփ տես ամպօլօփ
Ապլուքա <<շուրջանակի պաշարում>>,

թրք. abloga, ֆրանս. blocus<իտալ
blocco <<պաշարում>>. թերեւս գտնուի նաեւa նախաձայնն ունեցող ձեւ մը:

Ապուզըոթ <<տարօրինակ եւ անմիտ, յի-մար, խելառ»<ֆրանս. absurde <<բանակաւնութեան հակառակ, անմիտ>>: Իտալ. հաւ
մապատասխան բառն է assurdo, որ ձեւի

տարբերութեան պատճառաւ մեղ հետ գործ
չունի:

Ապուքաթ <<փաստաբան>> (ծաղրելով եւ
կատակով կըսուի նաեւ հաւու քաք, նմանա-
ձայնութենէն առնուած) < իտալ. avvocato
ֆրանս. avocat. պ ձայնը յառաջացած է մեր
մէջ, որովհետեւ թրք. ալ. կըսուի
avokat (սպան. կայ abogado, բայց առհասա-
րակ յարմար չէ մեր բառին) >

Ապօնէ <<բաժանորդագրութիւն 2. բա-
ժանորդ (լրագրի կամ ուրիշ բաներու. օր՝
ճաշարանի, սափրիչի, ծովի բաղնիքի եւն>>)
<ֆրանս. abonne <<բաժանորդ>>. ասկէ է
նաեւ թրք. abone в Իտալերէն ձեւերը
abbonare <<բաժանորդ գրուիլ>>, abbonato
<<բաժանորդ>>, abbonamento <<բաժանորդա-
գրութիւն>> տարբեր են եւ մեղմէ հեռու
կը մնան է

Առմա <<պետական զինանշան», թըք
կամ arma, որ եւ ֆրանս. armes

<<գինանշան>> Հիտալ arma a -
Առմօռ կամ արմօռ <<դարան, պահաւ

րան>>.. գործածական է միայն Զէյթունի
բարբառին մէջ (Յ. Ալլահվէրտեան, Ուլնիա
կամ Զէյթուն, Պոլիս 1884, էջ -178) Հ
ֆրանս, armoire <<դարան>>: Հմմտ. նաեւ
իտալ armadio, որմէ նյն, appapeov <<պա=
հարան, դ արան>> в

Ասիթֆինիթ <<կարբոլեան թթու՝ որ
ախտահանութեան համար կը գործածեն>>
ֆրանս. acide phenique:

Աստարական <<կօշիկին բերնին եղերքը
քաշելու յատուկ, նեղ, մատնաչափ լայնու<
թեամբ, տեսակ մը լաթէ հաստ երիզ>>ան-
շուշտ Ասդրախան քաղաքին անունէն. հմմտ,
իտալ. ֆրանս astracan նոյն քաղաքը պատ-
րաստուած տեսակ մը գանգրաւոր մուշտա՜
կեղէն>>:

Ասօ <<թղթախաղի մէջ մէկնոցը>> (տճկ.
բառով կըսուի նաեւ պէյ) Հիտալ asso
հմմտ. նաեւ ֆրանս as i

Ավանթա <<նիւթական շահ, օգուտ>>,
թրք. avanta <<շահ, օգուտ>> Հիտալ
avvantaggio <<օգուտ, չահ>>. իտալերէն բառը
ունի ճ ձայնը, ինչպէս եւ անկէ կազմուած
միւս ձեւերը avvantaggiare <<շահաւէտ դարձ-
նել>>, avvantaggiarsi <<օգուտ քաղել,
տուիլ>>. ֆրանս. ալ կըսուի avantage
<օգուտ, չահ>>. երկուքին մէջ ալ առանց այս

կամ ձայնի ձեւ մը չկայ:

Ավիզօ <<ազդ > յայտարարութիւն» <
իտալ. avviso նոյն նջ. որմէ avvisare <<լուր

տալ, յայտարարել>>. հմմտ. ֆրանս. avis
<<աղդ>>:

Ատիյօ <<մէկուն բարեւ տալու կամ շնոր=
հակալութիւն յայտնելու համար ձեռքը ճա-
կատին տանիլը. 2. Ֆնաք բարո՜վ, ցտեսու=

թի՛ւն>>, ատիյօ ընել <<ձեռքը ճակատին տա-
նիլ՝ բարեւի կամ շնորհակալութեան հա=

մար. 2. մնաք բարով ըսել>> Հիտալ. adio,
addio, <<ննաք բարով. 2. բարեւի ձեւ>>,
հմմտ. նաեւ ֆրանս< adieul <<ննքք բարով>>

Ատռէս <<նամակի հասցէ>> < ֆրանս
adresse. նշանակութեամբ նոյն, բայց ձեւով
տարբեր է իտալ՝ indirizzo

Արինա <<տեսակ մը մաքուր կաւ, որով

Պօլսեցիք կը տրորեն սենեակին տախտակա=

մածները՝ մաքրելու <<համար>> < իտալ

arena <<աւազ>> մ մմմա. ֆրանս > arene <<աւազ
ցանուած բացավայր, կրկէսին կեդրոնը,
ուր մենամարտողները կը կռուէին>>. եր-
կուքն ալ կու գան լա՞ arena <<աւազ>> բառէն:
Յիշեալ ձեւր արդէն շատ հնացած է. այժմ

աւելի սովորական է խում <թրք. qum

<<աւազ>>. գնչուները նոյն նիւթը ծախելու

ժամանակ՝ երկու բառերն ալ գործածելով
կը կանչեն arinaja qumial <<աւազ ծախո՜ղ>>:

Արմունիկ Արմօնիկ, Առմունիկ <<ստեղ-

նաւոր, ձեռքի փոքր նուագարան>>, թրք՝
armunikՀիտալ. armonica նշանաւ

կութեամբ նոյն, բայց նախաձայնի տարբե-

րութեան պատճառով դուրս կը Ցնայ ֆրանս -

harmonica.
Ափարթաման կամ Ափարթըման <<մեծ

տան մը վերին յարկը, որ Արեւելքի մէջ աւ
ռելի պատուաւոր կը համարուի՝ քան վարի
յարկերը>> <ֆրանս. appartement <<քանի մը
սենեակէ բաղկացած առանձին բնակարան>>:

Ափսէնթ <<օշինդրով չինուած տեսակ մը
դառն ոգելից ըմպելիք>> <ֆրանս.. absinthe.
ձեւով շատ տարբեր է իտալ: assenzio -

Աքասյա կամ Աքացյա <<աքասիա ծառը>>
ֆրանս. acacia, իտալ. acacia - առաջին

ձեւը նոյն է ֆրանսերէնի հետ, երկրորդը կը
մօտենայ իտալականին բայց ուրկէ՞ ծագած
է մեր ձայնը:

Աfonm <<նուագարանի ձայնյարդարումն>>
իտալ. accordo, ֆրանս. accord -
Աքօռտիյօն <<ստեղնաւոր, ձեռքի փոքր

նուագարան>> <ֆրանս. accordeon -

Զ.
Զանցա <<ընդհանուր ընդունուած սովու

րութիւն, կարգ կանոն>> նոյնը նաեւ Նոր-
Նախիջեւանի մէջ՝ զանցա, գիւղերը՝ զան_
ցան. օր՝ Հիմակուան զանցան ասանկ կը
վերցնէ. Ան ատենուան զանցան ալ անանկ է
եղեր. Հիտալ. usanza <<սովորութիւն, նու
րաձեւութիւն, մօդա>> Նոյն բառն է,
բայց ձեւով տարբեր՝ ֆրանս. usage <<սովու

րութիւն>>:

[Սաֆռա <<պարապ նաւը հաւասարակը-
չռութեան մէջ պահելու համար՝ մէջը լեւ
ցուած ծանրութիւն, ինչպէս աւազ, քար
եւն. նաւախիճ, lest>>, թրք՝ safra <
իտալ. zavorra կամ savorra <<նաւախիճ>>.

այս ձեւերը մեզմէ բաւական հեռու ըլլալով
մեր բառը ուղղակի թուրքերէնէ փոխառեալ

կը կարծեմ :
Զրпо կամ զըրօ (գրական լեզուին մէջ

ընդունուած է զրօ կամ զրոյ գրչութեամբ)
թուանշանը>>. աւելի ուսումնական եւ

հետեւաբար նոր փոխառեալ բառ.. բուն ժու
զովրդական ձեւն է սըֆըր <թրք. արաբ՝

safar <<զրօ>>: Մեր բառը կու գայ ֆրանս.
zero հոմանիշէն եւ ո՛չ թէ իտալ. zeroէն,
որուն նախաձայն չէր կրնար զ դառնալ:

Զիկզակ <<օձապտոյտ. 2. Վոսփորի վրայ
բանող այն շոգենաւները որոնք թէ եւրու
պական եւ թէ ասիական եզերքին վրայ գըտ-
նուող բոլոր նաւահանդիստներն ալ կը հան--

դիպին յաջորդաբար, շարունակ դիմացէ դիւ
մաց անցնելով>>. այս իմաստով աւելի կըսուի
զիկզակ վափօրի Առաջին նշանակութեամբ

բառս ընդունուած է նաեւ գրական լեզուին

մէջ: < ֆրանս. zigzag <<օձապտոյտ>> եւ ո՛չ
թէ իտալ. zigzag, որուն նախաձայնը հաւ

մապատասխան չէ մեր բառին : Ոմանք կար-
տասանեն զիկզանկ:

Զուարէ, սուառէ <<երեկոյթ, ցայգահան_
դէս>> առաջինը զուտ ժողովրդական ձեւն է.
երկրորդը կը գործածեն նորերը՝ իբրեւ ա-
գելի չիք՝ Հֆաասս. soiree. ձեւով շատ հե-
ռու է իտալ. serata

Զօթիզ, սօթիզ, սօթիս <<տեսակ մը
պար>>, առաջինը բուն ժողովրդական ձեւն է,
միւս երկուքը կը գործածուին նորերուն
կողմէ՝ նրբաբանութեամբ- <ֆրանս. sau-
teuse <<տեսակ մը վալս>>. կու գայ sauter
<<ցատկել>> բայէն:
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Զօտա, սօտա <<կալաքար, որ կը գործաւծուի լուացքի մէջ՝ ճերմակեղէնները դիւրաւմաքրելու համար>>. առաջինը բուն ողուվրդական ձեւն է, երկրորդը աւելի նորերուն
յատուկ.Հիտալ. soda. թրք: եւս soda
<<կալաքար>>. ձեւով հեռու է ֆրանս. soude
հ ոմանիշը:

Է

Էլէքթըրիկ <<ելեքտրականութիւն» <ֆրանս. electrique ձեւով մեղմէ հեռու էիտալ. elettrico -
Էճինէ <<գրչի երկայնութեամբ տախ-

տակէ սայրասուր բարակ գործիք մը՝ որ երբ
ադամանդեայ եւ այլ քարերը իրենց տեղ-Լոյն մէջ ղետեղուին, ակնակապիճին չըր-թունքը քարին վրայ շրջելու եւ ամրացնելու

կը ծառայէ>> - գործածական է Ակնի
բառին մէջ (տե՛ս Ճանիկեան, Հնութիւնք

բար-
Ակնայ, էջ 347). անշուշտ իտալերէնմէ. հմմտ. իտալ. aggiugnere, ingiugnere

բառ

<<կցել, զօդել, միացնել>>:
Էքըսփըրէս <<Փարիզէն Պոլիս բանող ճեւ

սլընթաց կառախումբը» < ֆրանս. express,յատկապէս OrientexpreB <<Արեւելեան ճե-
սլընթաց>>:

Էքըսփօզիսիօն <<համաշխարհային ցու=ցահանդէս>> < ֆրանս exposition. բառըտարածուիլ սկսաւ 1889 թուականի Փարիզի
ցուցահանդէսին հետ: Նշանակութեամբնոյն, բայց ձեւով տարբեր է իտալ,
zione. esposi-

Էքօնօմիա <<տնտեսութիւն, ծախքի
խնայողութիւն>> Հիտալ. economia.

մէջ
հետ գործ չունի ֆրանս economie.

-- մեզ
olxovopia, որ արդի լեզուին

բայց յն.
իքօնօմիա, մտած է նաեւ հայոց

մէջ կը
մէջ,

հնչուի

զտնենք նաեւ իքօնօմյա ձեւր: ուր կը

Էօրէքէ <<մանելու գործիք,
հնացած ձեւ. կը գործածուի

իլ>>. շատ
էօրէքէն ասացուածին մէջ,

միայն մօրդ

յանդիմանական նշանակութիւնն
որ

ունի,
ճիշդ այն

որ այլուր մօրդ մանա՜ծը բանաձեւր
ինչ

է միայն հին սերունդին : Բայց Նոր-Նախի-
յատուկ

ջեւանի եւ Տրապիզոնի բարբառովկան է onof <<իլ>>, Համ էնի
սովորա--

ռոք, իսկ գրական լեզուին
բարբառին մէջ

նուած է րոք <<իլ>>. <թրք.
մէջ ալ ընդու-

իտալ. госса <<մանելու գործիք,
oreke,

ձեւր անշուշտ ուղղակի տաճկերէնէ
իլ>>. էօրէքէ

միւսները իտալականէ: է, իսկ

Ը

Ըզմարիտ <<տեսակ մը ձուկ>> ասոր հետ
նոյն են թրք. azmarit, յն.. opapiows,նյն. opapioa, իտալ. smaride, ֆրանս
smaris, smaride. մեր բառը կը ծագի կա՛մ

իտալերէնէ եւ կամ ուղղակի թուրքերէնէ:
[Ըզպանտուտ <<հսկայ, վիթխարի հա=

սակով>> - ասոր հետ նոյն է թրք.azbandud հոմանիշը: երկուքին ալ նման կըհնչեն իտալ. spaventoso, spaventante <<սոս=կալի, սոսկացուցիչ, ղարհուրելի>> - բայցըստ Bianchi, Dict. Turc-franc. Paris 1850,
թրք. բառին բուն ձեւն է azbandid
<<յելուղակ, աւաղակ, ծովահէն, ծովաս-
պատակ>>. ըստ այսմ Հիտալ. bandito
<<աքսորական աւաղակ > մարդասսլան>>:

բայց որովհետեւ ասիկա նախաձայն Տի բա-ցակայութեամբ՝ անյարմար է, ուստի աւելի
լաւ է առնել անոր երկրորդ ձեւը՝ sbandito
<<աքսորական մարդ>> (իբր գոյական):

Ընկէլա <<ղմելիի ձեւով գործիք մը որով
դամուած ադամանգին բոլորտիքը կը բա=նան>>. գործածական է Ակնայ բարբառին
մէջ (տե՛ս Ճանիկեան, Հնութիւնք Ակնայ,էջ 348). անշուշտ իտալերէն ըլլալու է,
բայց այսպիսի մասնագիտական բառ մը
դժուար է գտնել բառարաններու մէջ, յար=մարագոյն ձեւր կը կարծեմ իտալ, ungola,ugnella <<սմբակ>>, նիւթին կամ ձեւին համար
այսպէս կոչուած, որ թերեւս իտալերէնիմէջ ալ այս նշանակութիւնս ունեցած է:

[Ըականի <<ղուիրակ. իբր համեմ զոր-ծածուող բոյս մը, ֆրանս՝ origan>> <թրք.
ragani, նյն. pirav', իտալ. origano նոյննշ. մեր բառը ձեւի տարբերութեան պատ-ճառով իտալերէնէ չէ, այլ թուրքերէնէ]:

Ըռակօլա <<յարդարում, կանոնաւորում,
կարգ կանոն>> - Հիտալ. regola <<կանոն,
կարգ, օրէնք, օրինակ>> ձեւի տարբերու=
թեան պատճառաւ հեռու կը մնայ ֆրանու
regle <<կանոն>>:

Ըռակօլարիզ <<զգեստին ձեւն ու կարերը
կանոնաւորելը>> <նոյն իտալ. regola <<կարգ
կանոն>> բառն է, որ յունարէնի մէջ ստանա-լով -izo մասնիկը՝ անցեր է մեզի:

Ըռապաթ իմա <<զգեստի վրայ ծալկար,
ծալելով կարել>> <ֆրանս. rabattement <<կո--տրել (օձիքը), հարթել ծալքը կամ կարը)>>

Ըռասպա <<կօշկակարի մեծ խարտոց՝
կօշիկին մէջը, տակը կամ կրունկին վրայ

գտնուած գամերը խարտելով յղկելու հա--
մար>> Հիտալ. raspa <<խարտոց>>: Նշա--
նակութեամբ նոյն, բայց ձեւով տարբեր է
ֆրանս. rape <<քերիչ>>:

Ըռատիքյա <<եղերդ, եղրդակ, իբր աղ-
ցան ուտելու լեղի խոտ մը, chicoree>> <
իտալ. radicchio, որմէ նաեւ նյն: д:х-а.

Ըռափօրթ, ըռափօրթ- <<տեղեկագիր,
տեղեկագրութիւն (ոստիկանական, բժշկա-
կան եւն)>> Հիտալ. rapporto, որմէ նաեւ
թրք. raporto, raport, եւ
ֆրանս. rapport ձեւէն առնելով՝
rapor <<տեղեկագիր, ղեկուցագիր>>:

Ըռէճի <<ծխախոտի մենաշնորհեալ ըն-
կերութիւնը. 2. լայնաբար՝ մենաշնորհ>>:
բառիս աւելի նոր եւ ուսումնական ձեւն է
ըրէժի, րէժի, թրք՝ rezi բոլորն ալ կը
ծագին ֆրանս - regie ձեւէն: Վերջա-
ձայնի պատճառով տարբեր է իտալ. regia.

Ըռէչէթա <<բժշկական դեղագիր>>,
ռաչաթա թրք. receta, նյն. ретоетта< իտալ: ricetila <<դեղագիր>> в

[Ըռէզինա <<ռետին>>, թրք. հեր>>
recina,

նյն. peroiva <resina, որ եւ ragia <<ռետին>>:
Մե

ը բառը թուրքերէնէ կամ յունարէնէ է:]
Ըռէվօլ (քիչ անգամ կըսուի ըռէվօլվէր)

<<բազմհարուածեան, ատրճանակ»<ֆրանս
revolver.

Ըռիկա <<ձեւագրութեան մէջ գործաւ
ծուած քանոն>> Հիտալ. riga <<քանոն>>:

Ըռօկկա, ըռօքկա <<ասորեակ, իբր աղ--
ցան ուտելու համեմաւոր բոյս մը>>, թրք՝
493) roka, ոմկ. rokka < իտալ. ruca,
ruchetta, որ եւ ֆրանս - roquette <<ասորեակ>>:

Ըռօմ <<բարկօղի, ռօմ>>, թրք. rom
Հֆրանս. rhum (որ կը հնչուի rom). ձեւով
մեզմէ տարբեր է ասոր հոմանիշ իտալ. rum.

Ըռօպատիկ <<տնային թեթեւ կանացի
զդեստ>> < իտալ. roba di camera <<սենեակի
զդեստ>> վերջին բառը կը ճատուելով՝
միայն նախաձայնը մնացեր է:

Ըռօպտէշան <<տնային թեթեւ կանացի
զղեստ>> < իտալ. roba di camera <<սենեակի
զզեստ>> վերջին բառը կրճատուելով՝ միայն
նախաձայնը Քնացեր է:

Ըռօտա <<կօշկակարական անուաւոր գոր-ծիք մէ, որ կարը դուրսէն եղած կօշիկին
եղերքը կը քսեն, որպէս զի կարերուն հա--
տերը երեւան>> Հիտալ. rota (աւելի սովու
րական է ruota) <<անիւ եւ զանազան անուա--
Լոր գործիքներ>>:

Ըսթօֆաթօ <<լոլիկի սալցայով (tomate)
տապակած միս>>, օր՝ ըսթօֆաթօլը մա_
խարնա. Հիտալ. stufato <<շոգիով եփուած
եւ հիւթը մէջը մնացած միս>>:

Ըսկառփին <<նուրբ կրունկներով եւ
երեսը բաց կանացի կօշիկ մ՝է>> Հիտալ.
scarpino, որ նուազականն է scarpa <<կօշիկ>>
բառին - կ ըսուի նաեւ scarpetta.- իտալաւ
կանին հետ նոյն է ֆրանս escarpin, բայց
նախաձայնին պատճառով մեզի հետ գործ
չունի. հմմա. Թավլին : Բոլորին մայրն է
ստորին լա՞ scarpus.

Ըսպաթի <<խաղաթղթի մէջ խաչաձեւ
նշանը, ճանճ կամ խաչիկ, trefle>>,
թրք. asputiՀիտալ spada, spade,
որ բուն կը նշանակէ <<թուր, սուր>> եւ է յն.
օтаժղ, նյն. omali ձեւէն: Իտալացւոց խաղա-
թուղթը մերինէն տարբեր է. մեր չորս նշան-
ներուն տեղ անոնք ունին bastoni, spade,
denari, coppe. առաջինին համար կը նկարեն
գաւազան, երկրորդին թուր, երրորդին
դրամ եւ չորրորդին գինիի բաժակ. գոյնը
(կարմիր կամ սեւ) նշանակութիւն չունի աւ
նոնց համար: Մեր խաղաթղթին մէջ, որ
ֆրանսականն է, իտալական spade դարձեր
է ըսպաթի (trefle), իսկ coppe> խուփա,
քուփա (coeur):

Ըսպաթուլա <<ոսկորէ թաթիկ, որով
ղեղագործները սանգին մէջէն սպեղանին կը
քերեն կամ դեղափոշին մասերու կը բաժ-
նեն>> Հիտալ. spatola, որ եւ անգլ. spatula
(կարդա սփէ՛չիւլէ), ֆրանս. spatule
նոյն նը...

Ըսպալա <<զգեստին ուսը>>< իտալ.
spalla <<ուս>>:

Ըսպալաչօ <<զգեստին լանջի մասը>> <
իտալ՝ spallacio <<ուսը ծածկող մասը
(րրահի եւն)>>:

Ըսպալէթ <<զինուորականի ուսի նչան-
ները, ուսագիր>>. ասոր գրական իտալ. ձեւն
է spallino, որ spalla <<ուս>> բառին նուազաւ
կանն է. մեր բառը, համաձայն ֆրանս. ёраи-
lette <<ուսադիր>> հոմանիշին՝ կենթադըէ
իտալ. spalletta, կազմուած նոյն spalla
<ուս>> բառէն՝ նուաղականն -etta մասնիկով,
ճիշտ ինչպէս ֆրանս epaulette կազմուած է
epaule <<ուս>> բառէն՝ -ette նուաղականով:
Իտալ. spalletta բառարաններուն մէջ ուրիշ
նշանակութեամը է, բայց Վենետիկի բար-
բառով ճչտիւ կը նշանակէ <<ուսադիր»:
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Ըսպանյօլ <<սպանացի. 2. տեսակ մը ոչ-խար՝ որ յարգի չէ>>, թրք. aspanyolՀիտալ spagnolo <<սպանացի>>:

Ըսպէչար <<դեղագործ». հին բառ, որ
շատ տեղ արդէն փոխանակուած է թրք.
եզանի բառով. Հիտալ. spezieria «դեղա...
տուն>>, որ կազմուած է spezie բառէն. իտալ.
z համապատասխան չէ մեր չ ձայնին. բայց
որովհետեւ spezie երկրորդաբար կըսուի
նաեւ specie, ուստի կրնանք ենթադրել որspezieria բառն ալ ունենայ "specieria ձեւ մը,
թէեւ ասիկա ոչ գրական իտալերէնի եւ ոչ
ալ վենետկեան բարբառին մէջ գոյութիւն
ունի: Թրք. եւս հին ձեւով կ ըսուի
aspencyar «դեղագործ>>:

Ըսպօռթա <փողոցի վաճառականներու
տափակ կողովը>> Հիտալ. sporta <<կողով>> -

հմմտ. նաեւ թրք. asporta, ֆրանս.
sporte <<պրտուէ հիւսուած կողով>>:

Ըսվանցիկ <<աւստրիական արծաթեայ
դրամ մը՝ 2 ղրուշ արժողութեամբ>>գերմ
zwanzig <<քսան>> բառն է, <<քսաննոց>> իմաս-
տով: Բառս գործածական է եղած Խրիմի
պատերազմին ժամանակ, բայց յետոյ տաճ-
կական Կառավարութեան կողմէ նոյն դրամըհ աւաքուելով՝ նիւթին հետ բառն ալ հիմայ
բոլորովին ջնջուած է:

Ըստամփա <<թղթէ կամ խաւաքարտէ
տիպար՝ որուն վրայէն կը ձեւեն շրջաղ-գեստի, հանդերձի, կօշիկի եւն մասերը,
patron>> Հիտալ. stampa <<տսլագրութիւն,
նշան, մամուլ, կաղապար, տեսակ, որակ,
օրինակ>>:

Ըստասիօն <<շոգեկառքի կայարան>>թրք. astasion< ֆրանս. station.
Ըստէքա <<գնտախաղի մէջ գնտակներըմղելու յատուկ փայտէ գաւազան 2 մօտ 30

սանթիմէթը երկարութեամբ կարծր եւյիղկ գլանաձեւ փայտ մը՝ որով կօշկակար-
շատ

ները կօշիկին տակը կամ քովերը տրորելովկը փայլեցնեն. 3 կազմարարներու ոսկորէբարակ գործիքը՝ որով նորատիպ գրքերութերթերը կը ծալլեն ու ծալքը կը յղկեն>>.նոյնը
«մատի

Ակնայ բարբառին մէջ եղած է Իստիքա

ծայրը
երկայնութեամբ բարակ ոսկը մի

իր զետեղեալ
կպչուն մեղրամոմ, որով ադամանդը

նիկեան,
տեղէն դուրս կը քաշեն> (Ճաւ

stecca
Հնութիւնք Ակնայ, էջ 348)<իտալ

կոթ, թուղթ
<<գնդամուղի գաւազան, հովահարի

ծալելու յատուկ ոսկորէ կամ

փայտէ կաղմարարական դանակ, կօշկակարի
յղկիչ փայտ եւն>>:

Ըստօռ <<զսպանակով կամ թելով ելնող
իջնող արեւարգել վարագոյը < ֆրանս.
store.

Ըստօռօփա (վն, սըրօփա, սերօփա)
<<հաստ բիր, կոպալ, մահակ>>, թրք՝
istropa նոյն նշ. անշուշտ օտար է, բայց
ճիշտ համապատասխան բառը չեմ գտած,
կայ իտալ. stroppa <<ուռիի ոստ՝ խաղողի
որթերը կապելու համար>>. նյն. отрола
<<բիր>> բնի՞կ է թէ փոխառեալ:

Ըստօփէռ <<կանգնէ՛, դադա՛ր>>. չոգեւ
նաւներու մէջ գործածուած: բանաձեւ է.
այսպէս հրաման կու տայ նաւապետը մեքե-

նավարին՝ երբ ուղէ շոգենաւը կեցնել. բառը
մտած է նաեւ սովորական կեանքի մէջ, թէեւ
այս անգամ աւելի կատակի լեզուով.Հանգլ.
stop here <<կանգնէ՛ այստեղ>> (stop կանգնիլ
եւ here հոս): Նոր բառը իբր ծովային բա-
նաձեւ ընդունուած է նաեւ այլուր. ինչ.
ֆրանս. stop «կանգնէ՛>>, stopper <<մեքե=
նան կանգնեցնել>> (բայը):

Ըսփառմաչէթ <<կէտի ճարպով պատ=
րաստուած տեսակ մը կարծր մոմ>>
իտալ. spermaceti <<կէտի ճարպ>> в

Ըսփէքիւլասիօն <<առեւտրական շահաւ
գործութիւն>> <ֆրանս. speculation:

Ըսքանտիլ <<ծովին խորութիւնը չափե-
լու գործիք, sonde>> < իտալ, scandaglio
<<ծովաչափ>>. մեր բառը կենթադրէ *scan-
diglio երկրորդական ձեւ մը, որ իրօք գու
յութիւն ունեցած ըլլալու է, քանի որ բայը
կ ըսուի հաւասարապէս scandagliare կամ

scandigliare <<ծովին խորութիւնը չափել
sonder>> в

Ըսքառմօզ <<նաւակին կողերուն վրայ
ցցուած մատնաձեւ փայտիկներ, որոնց կը
կապեն թիերը, ֆրանս tollet, Նոր-Բայաւ
զիտի հայոց դաւառականով՝ թեւ>>, Հիտալ.
scarmo, որ յունարէնի մէջ -os վերջաւորու--
թիւնը ստանալէ յետոյ թուրքերէնի միջոցով
անցած է մեզի:

Ըսքօլաթուրա - <<զզաբեկոր զգեստին
վիզը պատրաստելու համար աղեղնաձեւ
կտրուած մասը>> < իտալ scollatura:

Ըսքօնթօ <<զեղչ>>, թրք. askonto,
ֆրանս - escompte Հիտալ. sconto :

(Շարունակելի:) Հ. ԱՃԱՌԵԱՆ

ՔԵՐՈՎԲԸ ՊԱՏԿԱՆԵԱՆ ԴՈՐԲԱՏՈՒՄ

(Շարունակութիւն:)

Անթերի ցանկը Դորպատի Համալսարանի
ուսանողների, առաջին օրերից իսկ, պարու=
նակում է, 1802 թ. մինչեւ 1889 թ., շուրջ
մէկ եւ կէս տասնեակ հազար անուններ,
դրանց թւում նաեւ՝ քառասուն հայ ուսա=
նողների անուններ:

Ամէն մի ուսանողի մասին գրի են առ-
նուած, արձանագրման օրն իսկ, մի քանի
անհրաժեշտ տուեալներ՝ որպէս պատասխան
ընդհանուր եւ միատեսակ հիմնական հար-
ցունների:

Ձեռագիր Մայր Մատեանի մէջ (հաւ
տոր |1) Քերովբէ Պատկանեանի մասին գըտ-
նում ենք հետեւեալ տուեալները.

1. Արձանագրման թիւը -- 5695:
2. Ուսանողի անունը _ Քերովբէ Պատ-

կանեանց, Լաղարեան Ճեմարանից:
3. Ծննդեան տարին եւ օրը --- 4 մայիսի

1833: Հայ-Լուսաւորչական:
4. Ծննդեան վայրը (Նոր-)Նախի-

ջեւան:
5. Ծնողների կամ խնամակալների ա-

նունները, դիրքը եւ յայտարար նշանը
Պետրոս քահանայ: Աննա, ծնեալ Ալամ=

դարեանց:
6. Ծնողների կամ խնամակալների բնաւ

կավայրը Ստաւրոպոլ:
7. Ո՞ր Ֆակուլտետում է արձանա-

գրուած - Պետատնտեսագիտական (Came-
ralia).

8- Արձանագրման (Immatriculation)
թուականը -- 19 յունուարի 1851:

9. Ե՞րբ, է թողած համալսարանը
1852 թ. սեպտ.9: Ընդհանուր վկայաթուղթ՝
3 յուլիսի 1853, Թիւ 1200:

10. Ջնջումն անուան (ուսանողների ցան-
կից), պատիժ կամ հեռացում: Պարապ է
թողու ած պատասխանի տեղը:

11. Ե՞րբ է վերընդունուած համալսա-
րան: Պարապ է թողուած պատասխանի
տեղը11:

Այժմ առաջ բերենք Ք. Պատկանեանի
Թղթածըարի ցանկը: Այդ Թղթածրարի
սկիզբը ասուած է. <<Բովանդակութեան

14 Այդ նշանակում է՝ Ք. Պատկանեան ուսանող
եղած ժամանակ որեւէ պատժի չէ ենթարկուած
նունը չէ ջնջուած ուսանողական ցանկից եւ չէ հեռաւ
ցուած կամ վերընդունուած համալսարան:

ցանկ՝ Քերովբէ Պատկանեանցին վերաբեւ
րեալ գործերի>>: Տակը կարդում ենք հեւ
տեւեալ մակագրութիւնը. <<վերոյիշեալ փաս-
տաթղթերը ստացայ 9 սեպտ. 1852>>: Ստու
րագրութիւն՝ Քերովբէ Պատկանեանց 16:

Թղթածրարի մէջ սկզբնապէս եղած եւ
համալսարանը թողնելիս Պատկանեանի յետ
վերցրած այդ փաստաթղթերը, ինչպէս տես=
նում ենք Բովանդակութեան Ցանկից եւ որոնց
մասին համալսարանի վարչութեան կողմից
ասուած է, ըստ սովորականին, <<Վայա-
կաններ, որ ներկայացուել են ուսանողների

շարքը ընդունուելու առթիւ>>, հետեւեալները
եղած են.

1. Վկայական՝ տրուած Աստրախանի
Կոնսիստորիայի 16 կողմից 17) 6 յունուարի
1842, Թիւ 18:

2. Վկայական՝ տրուած Լազարեան Ճե-
մարանի Հոգաբարձուի կողմից, 22 յուլիսի
1849, Թիւ 171:

3. Թոյլտուութեան գիր Պատկանեան քա-
հանայի 18:

4. Բարեյուսութեան վկայական՝ տրուած
Դորպատի ոստիկանապետի կողմից 19,

13 յունուարի 1851, Թիւ 243:
5. Վկայական՝ տրուած Լազարեան Ճե=

մարանի վերատեսչի 20 կողմից, 21 մարտի
1850, Թիւ 176:

Այդ փաստաթղթերից զատ, որ սկզբնաւ
պէս եղած են Ք. Պատկանեանի Թղթածրա-
րում եւ ապա յետ առնուած, <<Բովանդակու-
թեան Ցանկ»ի մէջ նշանակուած է եւ մի
վեցերորդ գրութիւն, որ ծնում է Թղթա--

ծրարում, քանի որ Համալսարանի ներքին
գործերին է վերաբերում. այն է՝ <<Արձանա...

16 Թղթածրարի մէջ ամէն տեղ նշանակուած ենք
գտնում Cherubim Patkanianz կամ Patcanianz ա=
նուանաձեւը: Ինքն եւս ստորագրում է՝ Cherubim
Patcanianz:

10 <<Կոնսիստորիա>> էին կոչւում ցարական կառաւ
վարութեան օրով Հայոց թեմական հոգեւոր ատեան--
ները: Աստրախանը կազմում էր Ռուսաստանի Հայոց
թեմերից մէկը եւ ունէր իր կոնսիստորիան կամ հու
գեւոր ատեանը:

17 Յայտնապէս՝ ծննդեան վկայական Ք. Պատկաւ
նեանի:

18 Ամէն մի նորեկ ուսանող պարտաւոր էր ներ-
կայացնել նաեւ յատուկ թոյլտուութեան գիր իր ծնող-
ների (եւ կամ խնամակալների) կողմից առ այն, թէ
վերջիններս համաձայն են որ նա մտնի համալսարան:

Ամէն մի նորեկ ուռանող պարտաւոր էր դար-
ձեալ՝ ոստիկանութիւնից եւս ստանալ ու համալսա-
բանի վարչութեան ներկայացնել քաղաքական բարեւ
յուսութեան վկայական, որից երեւար որ նա հակաւ
կառավարական ընթացքի մէջ չէ եղած

20 Անշուշտ՝ ուսման վկտյական:
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